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IIPEOTOBOP

[llecTnoT 6poj Ha MeI'yHapOJHOTO HAy4YHO ciucaHue ,[lanmummcect goara
KaKo IOTBpPJa Ha 3a/I0KOUTe Off ypeHMUIMTe Ha OBaa Hay4YHa IMyO/nMKaluja, HO
U Ha PaKOBOACTBOTO U HA CHOT HAaCTaBeH Kajap of Puionmomknor (axynrer
npu YHuBep3uretoT ,,loue derdes” Bo llITum, 3a mocraByBarme Ha KBaTUTETOT
Ha CIMCAaHMETO BO CEKOja CMMC/IA Ha €JHO IIOBMICOKO HMBO BO OJJHOC Ha CUTe
HpeTXoaHo objaBeHN 6poeBu. Bpouem, TpynoBute mro ce o6jaByBaar BO OBOj
Opoj o crMcaHMeTo M HUBHATA COMVJIHA HAYYHO-MCTPa’KyBayKa BPEeLHOCT TO
WIYCTpUpaar 3TO/IeMEeHNOT MHTepeC Ha IMHIBUCTUTE, KHVDKEBHIUTE TeOpeTIIapl,
UCTOpMYAPK U KPUTHUYAPHU, KYITYpPOIO3UTE ¥ METOAMYApPUTE HAa HacTaBaTa Of
MakefioHMja 11 OFf CTPAHCTBO 32 Y4EeCTBO BO KPEMPABETO Ha CEKOj HapezeH Opoj.
VimeHo, Bo 1ecTroT 6poj Ha ,,ITanmmicect” ce mpuaoxeHu 25 HAyYHU, CTPYIHN
U TIperjiefHy TPyJOBM Ha aBTOpu of Maxkenonuja (of YHuBepsurerot ,lore
Hemues Bo IlItum, ox Yuusepsutetot ,,CB. Knument Oxpuacku® ox Burtona u
ox Yuusepsureror ,CB. Kupnun nu Meropuj“ on Ckorje), HO 1 off APyTU 3eMju
kako mro ce Cpbuja, XpBarcka, CroBennja, bocHa n Xeprerosnuna, Crnosauka,
Typuuja, Bperor Ha CronoBara Kocka 1 Mapoko, Bo IleTTe TOCTOjaHM pyOpUKIM OF
CHyMcaHMeTo: Jasuk, KumkeBHocT, Kynrypa, MeToguka Ha HactaBarta 1 IIpukasn.
OunrnegHo e geka 3a MeI'yHapOZHOTO HAay4YHO ciucanme ,,Ilanmmncect, moneka
HO CUTYPHO, Ce IPOIINPyBaaT cpepuTe HA MHTEPeC BO TojIeM 6poj HayYHM KPYTOBI
BO pa3HM AprKaBM Of HalllaBa IUIaHeTa. Bo Taa cMucia, IpujaTHO M3HEHAZyBa
MOKa)KaHMOT OI'POMEH MHTepec 3a 0bjaByBambe Ha HAYYHM U CTPYYHM TPY[OBU
BO ,,[TanmuMIicect” off HalIMTe TOYNTYBaHY KOJIEIIKI U KOJIETY Of appUKaHCKUOT
Hay4eH KpYT.

Op mpyra cTpaHa, IpeKy MHTEPecoT Ha CTPAHCKUTE MCTPaKyBauu
3a HAIeTO CINCaHNe, Ha MHAMPEKTeH HauMH ¥ PUIonomKnoT GakynireT of
IITum ja mpoaabodyBsa u ja MpoIMpyBa HaydyHaTa cOpaboTKa Co oroaeM 6poj
CTPaHCKU YHMBEP3UTETH IITO € BO [YXOT Ha COBPEMEHOTO BIICOKO 00pa3oBaHume
BO CBETCKI paMKH. Bo Taa cM1mc/Ia, cO 3alOBOZICTBO MOXKeMe [jJa KOHCTaTupame
ieKa Mer'yHapOJZHOTO Hay4YHO crucanue ,[Tamumicect” faBa 3HaUYaeH MPUIOT BO
Pa3BOjoT 1 pacTe>XXOoT Ha HammoT PakynTeT Ha MeI'yHApOJHO HUBO.

Hema comHeHMe fexa oBa Hallle Mel'yHapOJHO Hay4HO CINCaHUe U
HaTaMy Ke ce pas3B}Ba II0 HarOpHA JIMHNja CO IITO Ke Hy[U 3HaYaeH IIPUJOHeC
BO YHAIpeflyBameTo M adMpPMUpPABETO Ha MaKeJOHCKATa, HO M Ha CBETCKaTa
MOJiepHa Hay4YHO-MCTpakKyBauka paboTa of oOMacTUTe IMHTBUCTUKA, HayKa
3a KHIDKEBHOCTA, METO[MKa Ha HacTaBaTa U Ky/ITYpo/loruja. YHOpPHOCTA U
eHTY311ja3MOT Ha TolIeMMOT Opoj yuecHMI of 17 3eMju BO CBETOT KOMIUTO Ce
BK/IY4eHM BO KpeUpameTo Ha cekoj 6poj oxn ,Ilammmmcect mpercraByBaar
CONMJIHA OCHOBA 3a HallaTa Bep6a BO OP3MOT pacTeXX Ha KBAJIMTETOT HAa OBaa
Mel'yHapojHa Hay4Ha rmy6nukanuja. Co TakBa Bepba ¥ BU I HyAMIMe 32 YUTatbe
TPYHOBUTE Off IeCTHOT Opoj Ha ,,[Tanummcect™.

Tone benues, ypegHuk Ha ,,Ilanummncect”



FOREWORD

The sixth issue of the international scientific journal “Palimpsest” is not only
a confirmation of the efforts of the editors of this scientific publication, but also
of the management and the academic staff of the Faculty of Philology at Goce
Delcev University - Stip for raising the journal’s quality in every sense to a higher
level in relation to all previously published issues. In fact, the papers published
in this issue and their solid scientific and research value illustrate the growing
interest of linguists, literary theorists, historians and critics, cultural scientists
and teaching methodologists from Macedonia and abroad for participating in the
creation of each upcoming issue. Namely, the sixth issue of “Palimpsest” contains
25 research, theoretical and review papers by authors not only from Macedonia
(from Goce Delcev University in Stip, St. Kliment Ohridski University in Bitola,
and St. Cyril and Methodius University in Skopje), but also from other countries
such as Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia and Herzegovina, Slovakia, Turkey, Ivory
Coast and Morocco, in the five permanent sections of the journal: Language, Lit-
erature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews. It is obvious that the
international scientific journal “Palimpsest” slowly but surely expands its areas of
interest in many scientific circles in many countries worldwide. In that sense, it is
a pleasant surprise that there is great interest in publishing research and theoret-
ical papers in our journal by our respected colleagues from the African scientific
circles.

On the other hand, through the interest of foreign researchers the Faculty of
Philology in Stip indirectly deepens and extends the scientific cooperation with
a number of foreign universities, which is in the spirit of contemporary higher
education worldwide. In that sense, we can gladly state that the international sci-
entific journal “Palimpsest” gives a significant contribution to the development
and growth of our Faculty internationally.

There is no doubt that this international scientific journal will continue to
develop in an upward direction, which will offer significant contribution to the
promotion and affirmation of the Macedonian as well as the world’s modern
scientific and research work in the fields of linguistics, literary theory, teaching
methodology and culture. The persistence and enthusiasm of the large number
of participants from 17 countries in the world involved in the creation of every
issue of “Palimpsest” provide a solid basis for our belief in the rapid growth of the
quality of this international scientific publication. With such faith, we invite you
to read the papers in the sixth issue of “Palimpsest”.

Tole Belcev, editor of “Palimpsest”
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HCTpaXkyBaHa, IeJITa Ha TPYAOT € Aa ce MOTEHIHMpa BaKHOCTa Ha KOTHUTHBHATA yiora Ha
NPEBEelyBa40T Kako IMpHUMATe]l Ha TEKCTOT INPH KPEaTHBHHOT IpOLeC KOj Mojpa3dupa
IIpeBeqyBamke HA KHIDKEBHH TeKCTOBH. [Ipexy cmopenOeHa aHanmm3a Ha TIpPEBEICHU
JIUTEPATYPHH TEKCTOBH OJ1 aHTJIMCKH Ha MaKEeJJOHCKH ja3HK, CE aKLEHTHpa NepCleKTHBaTa 1
BaXHOCTA HAa MPUMATENOT Ha TEKCTOT (IIPEBEIYBAa4YOT) NMPH BOCIPHUEMAHETO Ha CTHUIICKHOT
e(eKT 0 OPUTHHANIOT U NP HAYWHOT Ha KOj TOj C€ MPEHECyBa UM c€ MEHyBa BO IIPEBOJIOT,
IITO BJIMjae BpP3 KBAJIUTETOT Ha NPEBOAOT TeHEpaIHO. BakBHOT HpHcTalm KOH
NIPEBElyBAbETO ja AaKLEHTUpPA yJorara Ha IIPEBEAYyBadyoT KakKo YHUTATe BO TEKOT Ha
KpEaTUBHUOT TPOLEC, a MOTTUKHYBAa M APYTH Ipallamba Kako IITO C€ CTHIOT Ha CaMHOT
NIPEBOJ] Kako onpa3 Ha H300pHTE Ha MpEeBEAyBadOT W HETOBHOT CTWICKH e(eKT Bp3
IIPEOCTaHATUTE YUTATEINH.

Kiuyuynu 300poBM: cmun, npesedysarve, opucunau, npegedysay, KOSHUMUBHA
yaoea, cmuacKku egexm.

Bogexn

Jlvu u lopTt ro neduHUpaaT CTHUIOT Kako ,,HAYWH HA KOj ja3WKOT ce
KOPUCTH BO JaJieH KOHTEKCT OJf CTpaHa Ha HEKO] IOEAWHelN CO OJpelieHa Len™
(Leech and Short, 1981, ctp. 10) u ,,T0j ce oHECYBa Ha OHUE U30OPH KOU TMOBEKE TO
OJIpa3yBaaT HauuHOM OTKOIKY CYWMUHAMA, U3PA30m OTKOIKY coopocuHama.
(Leech and Short, 1981, ctp. 15). Bo KOHTEKCT Ha CTHJIOT Ha JIMTEpaTypHUTE Jela,
aBTOPOT CBECHO M MOTHBHPAHO C€ OJIydyBa Ja u30epe OIpeleHH ja3u4HU
o0elnexja BO 3aBUCHOCT OJ] 3HAYCHETO MM (DYyHKIIHjaTa Koja caka Ja ja MOCTUTHE.
Ha T0j HauuH ,,co37MaBa ClIMKa 3a peaJHOCTa KOja caka Jla My ja NpHKaKe Ha
YUTATENOT MPEKY ja3HYHHUTE CPEACTBa KOW T M30HMpa M 00e30eayBa CBOCBHUICH
cruiicku u nutepatypet epekt. (Leech and Short, 1981, ctp. 32). Cnopen Jluy u
opT, cTUIOT BO €THO JUTEPATYpPHO [0 C€ COIVIeAyBa Kako OJHOC Mery
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jasmuHaTa ¢opma u IuTepatypHara QyHknuja mwim ecretckuot edekr. (Leech and
Short, 1981).!

Co ornen Ha Toa JieKa JTUTEPATypHHUTE TEKCTOBH C€ KIACH(PHUIMPAHU KAKO
mekcmogu opuenmuparu kou gpopmama (Reiss, 2000, ctp. 25) Bo xou ,,hopmaTa Ha
TEKCTOT 3Ha4H, BCYIIHOCT, KAKO CE M3pa3yBa aBTOPOT HAcIIpeMa COJIp)KHHATa, KOja
3HauM mTo Kaxkyea Toj“ (Reiss, 2000, ctp. 31) u nexka BO HWUB aBTOPOT CBECHO
KopucTH (hOpMayHH ja3W4HM €JIEMEHTH 3a ClelU(UYeH eCTEeTCKH e(deKT Koj e
KOHTEKCTYaTHO mpeno3HaTinB u yHukareH (Reiss, 2000, ctp. 32), mpeBenyBameTo
Ha BAaKBU TECTOBM Oapa CIEIU(pUYCH METOMOJIONIKM HpHCTal KOj Moapa3oupa
penpoaypame Ha CTUICKOT eeKT MPEeKy aHaIorHU GOpMHU Ha U3Pa30T BO CAMUOT
MIPEBOJ] CO IIeTT /1a Ce MIOCTUTHE CITMYEH ecTeTcku edekT 1 Bo mpeBoaoT (Reiss, 2000,
ctp. 32). JluteparypHMOoT mpeBonm ,Tpeba Ja ja oOapa3sH KpeaTHBHATa
MHTEpIpeTanyja Ha TekcToT-u3Bop* (Basnett, 2002, ctp. 83) U ox cure BUIOBU
MpeBoJ] TOj € HajcnenuduyeH, Oumejku OBO3MOXKYBa YUTATENOT AOCIEIHO Aa Oume
JIeTT 071 KPEaTHBHHUOT MPOLIEC PEKY MPEBEAyBambe KYITYypH LITO BO MPEJICH IUIAH I'O
CTaBa HAYMHOT HAa KOj Ce M3pazyBaaT COAPKHUHUTE, a HE CaMHTE COJPKUHH.
(Landers, 2001, ctp. 4).

Nmajku ro npeaBua (akToT AeKa CTWIOT € O] UCKIYYUTETHO 3HAueHe 3a
JUTEPAaTypHUOT IPEBOJ, HUBHATa BpPCKa € MOIIHE KOMIUIEKCHA M MOXE Ja ce
pasriieqyBa oJ ToBeke acnekTd. OCBeH TpaJuLMOHATHUTE MPHUCTAld KOU
monpa3oupaar ¢GOKycHpame W aHalnu3a Ha THIIMYHUTE CTWICKH o0enexja Ha
M3BOPHUOT TEKCT, MOXE Jla C€ MCTPaXyBaaT M THUIMYHHUTE CTHJICKH OOenexja Ha
HEJIHUOT TeKCT M Ja ce JUCKyTHpa 3a Toa KOJKY THE COOJIBETCTByBaaT Ha
CTWICKHOT BIIEYaTOK OJf OPUTHMHAJIOT MpPEKy COIJIe[yBame Ha BAXKHOCTA HA
KOTHUTHBHATa YyJora Ha NpPEeBeIyBadyoT Kako TpHMare]l Ha TEKCTOT MpHU
KpEaTUBHHUOT Mpoliec KOj oApa3dupa mpeBeayBame Ha KHIKEBHH TeKcToBu. Llenrta
Ha OBOj TPYA € TNpeKy crnopendeHa aHann3a Ha MPEeBEACHU JIMTepaTypHH TEKCTOBU
O/l aHIVIMCKM Ha MAaKEIOHCKM ja3WK Ja ce aKIeHTHpa Ba)XHOCTa Ha yiorara Ha
MPeBEAyBau0T KAaKO MpUMAaTel Ha TEKCTOT MPH BOCIPHEMAIETO Ha CTHIICKHOT

1 Bo 0/1HOC Ha TOa KaKo Ja ce OIpey CTHIOT Ha eneno Teket, Jluu u [lopr (1981) o6jacHysaar nexa
CTHJIOT cCe pas3IiiefyBa Kako ,KOHIENT BO (QYHKIWja Ha @pexksenmnocma (frequency) u
ucmakHuyearsemo (prominence). 3a 1a ce OApeAN INTO € KapaKTEPHUCTHYHO 3a CTWIOT HA OApEneH
TeKCT, Tpeba fJa ce pasriiefa 3a4ecTeHOCTa Ha olenexjara KOM TOj TEKCT T'M MMa Hacrpema
EKBUBAJICHTHUTE (PUTYpU KOHM CE€ CMeTaaT 3a ,,04eKyBaHH * BO ja3UKOT cO KOj cTraHyBa 300p. Bo Toj
Cllydaj, CTHJIOT C€ MEpHU IpeKy MOrojeMa WIHM IoMaja 3a4eCTEHOCT BO TEKCTOT, T.e. HpeKy rpyda
MpeTcTaBa 3a 3a4eCTCHOCTa Ha OJIpeNIeHO o0eNekje BO TEKCTOT moTkpemneHa co npumepu ™. (Leech and
Short, 1981, ctp. 43). OHue ja3uuHH OCOOCHOCTH KOW C€ ()PEKBEHTHH BO TEKCTOT MHTYHTHBHO TO
NIPUBJIEKyBaaT BHIMAHUETO Ha YUTATENOT KOj HA TOj HAUMH CTAHyBa CBECEH JeKa OAPEICHH ja3HIHU
Cpe/CTBa Ce IOTEHLMPAHU M MCTaKHATH BO CAMHOT TEKCT NpEeKy HHBHATa 4ecTa yrnorpeda M Toa e
OCHOBaTa Ha CyOjeKTHBHaTa IpoleHa Ha uuratenot 3a ctwioT. (Leech and Short, 1981, ctp. 48). Bo
BpPCKa CO Toa Kako Jna ce ofpeau ctuiot 30opyBaar u Kpucran u [eju (Crystal & Davy, 1969)
cropeq KOH 3a Jia ¢€ OJPEAr CTHIIOT ,,HEONMXOTHO € a Ce HACHTU(HUKYBaaT ja3HYHUTE OCOOCHOCTH 32
KOM MHTYUTHBHO CE€ UyBCTBYBA JCKa CE€ CTHJICKM 3HAYajHH. 3a CTHJICKH 3Ha4YajHU KE CE CMETaaT OHHE
0ocoOeHOCTH Kou 1) ce jaByBaaT Mo4yecTo BO OJpelNeHa BapHjaHTa O] ja3UKOT Kako LENMHA U 2) ce
cpekaBaaT MOPETKO BO apyrute BapujantH on jasukot”. (Crystal & Davy, 1969, ctp. 12). Tue ro
KOPUCTAaT TEPMUHOT 3ayecmeHocm 3a Jia ja oJpelaT CTUIICKATa PEIEeBAHTHOCT HAa OJPEICHM ja3UUHU
0COOEHOCTH BO KOHM CE jaByBa Taa.
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e(eKT 0l OPUIHHANOT U MPH HAYMHOT Ha KOj TOj C€ MPEHECyBa MU C€ MEHYBa BO
MPEBOJIOT, IIITO BJIMjac BP3 KBAIUTETOT Ha MPEBOIOT TEHEPAITHO.

CTHI0T ¥ TpeBeyBameTo

U moxpaj Toa IITO JOCETalIHUTE COTJIEAyBamba YKaxyBaaT Ha (akToT JeKa
CTHJIOT U TIPEBEIYBABETO CE€ HEMHHOBHO M HEPACKHHJIMBO MTOBP3aHU, OBaa peialuja
MHOTY PETKO € JETATHO UCTPaKyBaHa BO TPaHCIATOJIOTHjaTa. MHOTY TeopeTHYapu
BO 00J1acTa Ha MPEBEYBAKHETO TIOBPIIHO CE€ OCBPHYBAaT Ha CTUJIOT WIIM cOCeMa T'o
M30CTaBaar, a caMo Kaj MaJ JieJl 0/ HUB ce 3a0elieKyBa MorojieMa CUCTeMaTHYHOCT
BO MOIJIEN HA M3yYyBambeTO Ha MOBP3aHOCTAa HA CTUIOT M NpeBeayBameTo.” Toa
W3HEHayBa, Oujejkn Kako mTo 3abenexyBa boa3 beuep ,,cTUIIOT € OUTEH 1er ox
JUTEPATypHHOT TEKCT W € OCHOBEH 3a HAa4YMHOT Ha KOj I'M pa3dbupame W TH
nHTepnperupame TekcroBute . (Boase-Beier, 2006, ctp. 1). CnencTBeHo, CTHIOT
KaKO COCTaBeH JIeJI OJ] OPUTHHAJIOT MMa CBOja peduieKcHja Bp3 IPeBOIOT.

TpaguuuoHaHUTE MpHUCTaNmd KOH CTWIOT YKaXyBaaT Ha Toa JeKa
,IIPEBEIyBauOT Tpeba Jja BHUMaBa Ha CTHJIOT BO CMKCJIA HA OHA IITO € YHUKATHO 32
TEKCTOT M 3a 300pOBUTE BO HEro, Ja OWJEe CBECEH 3a IIEMUTE BO TEKCTOT W Jia
BHMMaBa Ha HeroBaTa (PyHKIMja M Ha TOa Kako ce peduieKTUpaaT CUTE acleKTH U
KapakTepucTukd Bo Hero“. (Boase-Beier, 2006, ctp. 2); penaiujata npeBOA-CTHII
HAjuecTo ce pasriie[yBa HU3 NMpU3MaTa Ha TUIIMYHHUTE O0elexja Ha TeKCTOT-U3BOP
(Pekkanen, 2007) u wm300poT Ha MpeBeIyBad4OT BO HajrojieM Opoj cllydaum €
MOTYHMHET Ha ,,u300pUTE O TEKCTOT-U3BOP KOM TH Hampaswi aBTopot . (Malmkjer,
2004).

OBue corieayBamba HEMUHOBHO (piaaT CBETIMHA M Ha €I€H MOWHAKOB
ACIeKT Ha BpCKaTa MOMeEry CTWIIOT U NPEBEeLyBambETO, KOja Ce COTJIEAYyBa M MPEKY
CTHJIOT BO CaMHOT TNPEBOJA KOj € pe3yiaTar Ha M300pUTEe Ha TPEBEIYyBavdOT O
MOBEKETO alTepPHATHBU KOM MY C€ Ha pacliojiarameé BO PAMKUTE Ha IETHHOT ja3uK;
TOA Ce CIIydyBa Kako pe3yJTaT Ha Heropara KOTHUTHBHA YyJIOra Kako MpHMaTell Ha
TEKCTOT MPH BOCIPHEMAHETO HA CTHIICKHOT €()eKT OJf OPUTHHAIIOT; Taa BiHjae Ha
HAauYMHOT Ha KOj TOj c€ MpEeHecyBa WM Ce MEHYBa BO NPEBOJOT INTO, MakK, Ce
oIpa3yBa Bp3 KBAaJUTETOT Ha TMPEBOAOT BOOMIITO. BakBHOT mpucTam KoOH
MIPEBEAYBAbETO ja aKLCHTUPA KIIyYyHaTa yJIorata Ha IpeBelyBadoT KaKo YUTATeI BO
TEKOT Ha KpPEaTWBHHOT MpoIlec, Koj Tpeba aa Oume BO MOKHOCT Ja ja coriena
CTHJICKaTa JTMMEH3Mja Ha OPUTMHAJIOT U MOTOAa COOJABETHO Ja ja PElpoayLHpa BO
MPEBOJIOT CO3JaBAjKK CIMYCH CTUJICKU BrieyaTok. OJ Toa 3aBUCH U KBAJIUTETOT Ha
MPEBOJIOT.

Bo KOHTEKCT Ha BaXKHOCTa Ha KOTHHTUBHATA YIIOTa HA MPEBEAYBAa4OT KAKO
quTaTeN NPU BOCIPUEMAETO Ha CTHICKUOT €(EeKT OJf OPUTHHAJIOT U HETrOBOTO
MPEHECYBambe BO MPEBOAOT, CTUIIOT, OCBEH IIITO MOXE Jla Ce pasriieayBa Kako 30up
0J1 THITMYHHUTE 00eJIeXkja Ha TEKCTOT-U3BOP, TO] MOXKE JIa Ce TPETUPa U Kako 1) 30up
0l THIIMYHUTE OOenexja Ha TEKCTOT-LeN W 2) 30up o THUNHYHUTE obernexja Ha
CaMHOT TPOLIEC Ha NpeBeAyBambe Je(UHUPAHN WIN NMPEKY Pa3IUYHU CUTYaLUCKH U

2 3a noBeke MH(OPMAIUK BO BPCKA CO KOHKPETHH HCTPAXKYBaka BO OJHOC Ha MOBP3aHOCTa Ha CTHJIOT
u npesenyBameTo Buau: I'ypuescka, 2010; I'ypueBcka Artanacoscka, 2015; Kutanoscka-KumoBcka,
2013.
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METOJIOJIONIKHY acTIeKTH WX TIPEKy crope0a Ha TEKCTOT-U3BOP M TEKCTOT-IIEN 32 Jia
ce KOHCTaTupaaT crpareruute Ha npesenyBadoT. (Pekkanen, 2007, ctp. 2). Cnopen
Boas-benep, mnpm mpomecoT Ha NPEcO3NaBak€ HA OPUTHMHAIHHOT  TEKCT,
MPeBEyBavOT MpaBH OJpEACH U300p Ol MOHYACHU AITEPHATHBH, a IOMMOT 32 OHA
IITO € CTWJI BJIMjac HE caMO BP3 OHA INTO MPEBEIyBadOT IO MPaBU TYKY M KaKO
KpUTHKaTa ke To BpeaHyBa Toa. (Boase-Beier, 2006, ctp. 1). CneacrBeHo, Taa ce
¢dokycupa Ha 1) CTHIIOT HA TEKCTOT-U3BOP M HETOBUTE €(EKTU BpP3 YUTATENOT (U
MPEeBEIYBAYOT), 2) CTHJIOT Ha TEKCTOT-IENI KaKo 0Jipa3 Ha U300PUTE KOU T TpPaBU
HETOBHOT aBTOp (IIPEBEAYBauO0T) U 3) CTWIIOT HA TEKCTOT-LIEJI ¥ HETOBUOT €(EKT BP3
yurtatenure. (Boase-Beier, 2006, ctp. 5). OHa mTo Taa ro nmoTeHUHUpa ce TOUKuTe 1
U 2, T.. KAKO C€ MEPLUHUIUpPa CTWIOT Ha TEKCTOT-U3BOp U Kako TO] edekT ce
MpeHecyBa WM Ce MEHYBa M JI0 KOj CTENEeH MOXE J1a Ce 3aJp>KH BO IPEBOJOT.
(Boase-Beier, 2006, ctp. 5). Toa 3Haum jqexa Taa craBa akIeHT Ha MEPCIICKTHBATA
Ha TPUMATENOT Ha TEKCTOT KOj MPEKy CTHJIOT CO3[aBa CIUKA 332 OPUTHHAIOT U —
Ouzejku BO OBOj CIy4aj TOj € M MpeBeAyBady — KaKo ro IMpeHecyBa Toa BO MPEBOJIOT.
Ha oBoj HaunH ce moTeHLMpa yIorata Ha YNTATENIO0T BO BOCIIPHEMAETO Ha TEKCTOT
0]l KOja ,,3aBHCH KaKO TOj Ke ro J0KuBee e(eKTOT KOj 0 MMa OPUTMHAJIOT U KaKO
TOa Ke ro npenece Bo npeBoaot . (Boase-Beier, 2006, ctp. 6).

MeTtonmoJioruja u Kopmyc

Co 1enm Ja ce NMOTEHIMpa KOTHUTHBHATA YJIOra Ha IPEBEIyBadyoT KaKo
IMpUMaTeiI Ha TEKCTOT IMPU BOCIIPUEMALETO HA CTUIICKHUOT e(i)eKT O OPUI'MHAJIOT U
IIpY HAYMHOT Ha KOj TOj Ce MpeHecyBa WA Ce MEHyBa BO MPEBOJIOT, HAlpaBeHA €
cropei0eHa aHajlkM3a Ha MPEBEACHU JUTEPATYPHU TEKCTOBH OJi AHIVIMCKH Ha
MaKeJIOHCKH ja3uK. AHAIN3aTa ja MOKaKyBa BaKHOCTA HA TIEPCIIEKTUBATA U yJIoTaTa
Ha MPEeBeIyBavY0T KaKo MpUMaTell Ha TEKCTOT, O] YHja CIIOCOOHOCT J]a MPOHUKHE BO
CTHIICKAaTa JUMEH3HMja Ha OPUTHHAIOT M COOJIBETHO JIa ja MpEeHece BO MPEBOAOT
3aBUCHU U YCIICHIHOCTa W KBAJIUTCTOT HA IPEBOAOT. Baxksot ImpucTam BO OAHOC Ha
BpCKaTa TOMely CTWJIOT M MPEBEIyBamEeTO BO I[EHTPANHA TO3WIMja TO CTaBa
MIPUMATEJIOT Ha TEKCTOT KAaKO TJIaBEH JIBUTaTel BO TEKOT HA KPEaTUBHUOT TIPOIIEC.

Kopmycot o1 Koj ce IprieHd IPUMEPHUTE CE COCTOU OJ1 IBE 30MPKH pacKasu:
»HajyoaBara skeHa Bo rpanot* ox Yapiuc bykoscku (Bukowski, 2008) u ,,3a mro
30opyBaMe kora 3dopyBame 3a jbydoBTa* on Pejmonn Kapsep (Carver, 2009),
KaKo W HUBHHUTE MPEeBOAM Ha MakenoHCckH jasuk (bykoscku, 2009; Kapeep, 1990).
OpuruHaiuTe H300MIIyBaaT CO EKCIPECHBHA JIEKCHKa (CJICHT, (Dpa3eosiomKu
v3pasd, ByInrapusMd u Taly 300poBH W u3pas3u, II€jOPATUBH, TUCPEMHU3IMHU,
JEMUHYTHBH, XWIMOKOPUCTHIIM, W3BHIM) KOja TMPETCTaByBa HHUBHA CTHIICKA
KapaKkTepucTHUKa. Bo cormacHocT co MeToJoJorHjaTa Koja ce KOPHCTH 3a
MpeBeIyBamhe TEKCTOBH OPUEHTHpaHU KOH (hopmara, mpeBeAyBadoT Mopa ja Oumie
CBECEH 3a CTWICKHTE 00eJeXja Ha OPUTHHAJIOT W COOJBETHO Jla TH TNpeHece BO
MPEBOJIOT CO aHANOZHU NO popma TIPEBOIHU EKBUBAICHTH KoW Tpeba na
MPOJYLUPAAT CIMYCH CTHICKA €(PEKT BO IPEBOJOT TOKOJKY Caka Ja IOCTUTHE
ontumainieH kBammteT (Reiss, 2000). AnHanm3aTa WMa 3a [el Ja TH CIOPEId
MaKeJIOHCKUTE TIPEBOJHH EKBHBAJICHTH 3a EKCIPECHBHATA JIEKCHKa O]l JBara
OpUTMHAIM BO OJHOC Ha TOa KOj OJl JIBaTa MPEBOJU € TIOYyCHemeH Npu
PENPOAYIIMPAKHETO HA CTHUICKHOT €(eKT OJf OPUTMHAJIIOT W Ha TOj HAYWH Jia ja
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MOKa)ke BAYKHOCTA HAa KOTHUTHUBHATA YJIOTa HAa MIPUMATENIOT Ha TEKCTOT BO MPOIIECOT
Ha NpeBeyBambe.

3a Taa men aHaJdM3UpaHU ce 252 TmpUMepH OJ pPa3IUYHH BHUIOBH Ha
eKCIIPECHBHA JICKCHKA OJ] OPUTMHAIHUTE M II0TOA THUE CE€ CIIOPEICHU CO HUBHHTE
NpPeBOAM Ha MaKEJIOHCKM ja3uK. AHanu3aTa Hyau WH(pOpManuu BO OJHOC HA
CTHJICKATa COOJIBETHOCT/HECOOJBETHOCT HA MPEBOJHHUTE CKBUBAJICHTH BO PaMKHTE
Ha MPEeBEyBaYKHOT METO/] KOj C& KOPHCTH 3a MPEBEyBamhe TEKCTOBH OPUECHTUPAHU
KOH (hopMara;’ MCTPaKyBAHETO € (POKYCHPAHO HA TOA BO KOJKABA MEPA CEKOj O
MpeBeyBaunTe ycIean Jia MOHYIM YCIICITHH MPEBOJIHN PEUIeHU]a 3a EKCIIPECHBHTE
O]l OpWrMHaIuTe, 00e30eqyBajKu HUCT WM OapeM CIHYeH CTWICKH e(eKT Ha
MaKeJIOHCKH ja3uk. [Ipeky BakBaTa aHaimn3a, KOja KBAJIMTATUBHO U KBAHTHTATUBHO
MOKaXXyBa KOj O] NMPEBOJUTE € IOYCIENICH BO OJHOC Ha IPEHECYBamEeTO Ha
CTHIICKUOT €(DeKT 0J] OPHTHHAJIOT, Ce COTJIeyBa KOj OJ1 PEBEyBAUUTE MTOCEPUO3HO
MY NPHUCTAIWI M MOWHTEH3MBHO C€ BKJIYYWJ BO NPOIECOT Ha BOCIPUEMAIETO Ha
CTWJIOT Ha OPUTHHAJIOT, IITO OBO3MOXKYBa IMOYCIHEHICH W TOKBAJIUTETCH HPEBOJI.
OBa ja IMMOTCHIMpPa Ba’XHOCTa Ha KOTHUTHBHATa )II/IMCHSI/Ija Ha NOpUMaTeIOT Ha
TEKCTOT KOja, JOKOJKY H30CTaHe HJIM IO HeMa MNOTPEOHHOT WHTEH3UTET, IO
HaMaJlyBa KBAJIUTETOT Ha MPEBOOT.

Pe3yaraTu u Auckycuja

PesynTatute on aHanM3ara MOKaKyBaaT JeKa BO NPEBOJOT Ha KHUTATa
»HajybaBara :xkena Bo rpagor* on Yapnc Bykoscku (IIpeoz 1), og BkynHo 150
aHAM3UPaHK MTPUMEPU Ha TPEBEJICHU SKCIIPECUBU OJI OPUTHHAIIOT, 115 mpeBoaHu
EKBUBAJICHTH CE OLICHETH KaKO CTHJICKH COOJBETHHU MPEBOJHHU PEUICHUja KOH CE BO
COTJIACHOCT CO MPEBEIYBAYKHUOT METOJI KOj CE KOPHUCTH 3a JTUTEPaTypHH TEKCTOBU U
KOj Tmoapa3Oupa Haorame aHAJIOTHM 110 ¢opMa MPEBOJHH pEIIeHHja KOU
NPOIYLIMPAAT CIMYEH CTHICKH U €CTeTCKH eeKT Kaj yuTaresioT. Toa 3Ha4YM AeKa BO
76,7 % o aHanM3WpaHUTE MPUMEPU NPEBEAYBAuvOT, KOj BO CIy4ajoB € Mpel ce
npuMaTes Ha TeKCTOT, yCIieall COOJIBETHO Jia IPOHUKHE BO CTHJICKATa JIMMEH3H]ja O]
OpUTHHAIIOT W YCIENIHO Jla ja TpeHece BO TEKCTOT-Iiesl. Bo mpeocranarure 35
aHanmu3upaHu npumepu (23,3 %), NpEeBOIHHUTE pELIeHHWja C€ OLEHETH KaKo
HEIOBOJIHO CTUJICKU €(peKTHU U MOMAJIKY YCIICIIHU BO OJHOC Ha PEHpPOLyLUPABHETO
Ha e(DeKTOT 0J] OPUTHHAIIOT.

Ha npumep, 30opoBute cop u heat (Bukowski, 2008, ctp. 42) ce cnenr-
uspasu 3a noauyaey wmd noauyuja cooxserno (TFDTO).* 36opor cop
MpeBeIyBadoT To MpeBeayBa co 300pot yajkanu (bykoscku, 2009, ctp. 47) xoj ce
KOPUCTH KaKO CIJICHT-M3pa3 33 MOAuNUja HAa MaKEIOHCKM M IO MMa IOTPEOHUOT
CTWJICKM KOJOPUT M CO3/laBa CIMYHM acolWjallid Kaj YuTaresor. MoliHe
WHTEpEeCeH € MPEeBOOT Ha 300poT heat. Cakajku BO MCTHOT KOHTEKCT N1a W30eTHe
MOBTOpPYBake€ Ha 300pOT yajkaHu W HA TOj HAYMH M3Pa30T Ja TO HampaBd
MOJMHAMUYEH W T000TaT, MPEeBEAyBauOT HAIOJ OJUIMYHO pellieHHe, MPeBeyBajKu
ja umeHkarta heat co rnaromnot 3zycmu (Bukowski, 2008, ctp. 42) xoj uMa mpeHOCHO

3 3a mopeTanHu HHPOPMALMHE OKOJTY NIPEBELYBAYKATA METOI0JIOTH]jA 33 PA3JIUYHUTE BUIOBH TEKCTOBH
suau: Reiss, 2000.
4 The Free Dictionary and Thesaurus Online.
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U pasrOBOPHO 3HAUECHE CHMIAHY6a MeWKo/HanHamo (0mKako Ke 00joe
nouyujama) u oAroBapa BoO KOHTEKCTOT. [IpeBOIHOTO pelieHne BO 0BOj clydaj €
MPWIKYHO CJI000HO, HO HAjBAXKHO € JIeKa ja MMa MmoTpedHaTa pa3roBopHa HUjaHCca
CO KOja ro penpoxyuupa HoTpeOHNOT BIECYATOK.

Ymre enen mpuMmep KoOj € aHANHM3MpaH € u3pas3or to hit it hot (Bukowski,
2008, ctp. 86). Copen CDO,’ 360poT hot uMa MHOT'Y 3HaY€H-a O] KOU 3HAUUTEIIEH
Opoj ce co HUjaHCH Ha clieHr. EqHO ox THe CIeHroBCKH 3Hauewa Ha hot € U uma,
nocedyea unu ce Kapakmepusupa co noca1e008amenaHu u MHOZYOpojHU ycnecu.
Bo KOHTEKCT Ha WTpUTE Ha cpeka, KaKoB IITO € KOHTEKCTOT BO KOHKPETHHOT
npumep, hot ToO MMa TOKMY Toa 3Hauemwe. [IpeBemyBadoT ja AoNOBHI moTpeOHATa
HUjaHCa HAa Pa3rOBOPHOCT W W3pa3oT fo hit it hot To mpeBen co U3pa3oT Kapu
(Bykoscku, 2009, ctp. 97) KOj BO MakeJOHCKHOT TO MMa 3HAUYCHETO 3apadomu,
000ue Hewimo.

Wspazot god damn it (Bukowski, 2008, ctp. 117) ce kopucTH Kako MIIOCT
BO CJIyyau KOra FOBOPHHKOT € Bo3HeMupeH uiu paszouapan (OALD).® Bo npesogor,
MIPEBEYBAYOT IO yIoTpeOdyBa mM3pa3oT da my ce chHesuou (byxorcku, 2009, ctp.
126) koj, WcTO Taka, (YHKIUOHUpPA KAKO TMIIOCT HAa MAaKEJOHCKH ja3uK M ce
ynoTpebyBa BO He(OpMaHH KOHTEKCTH KaKO H3pa3 Ha pa3ouapyearse, JymMunda,
2He8 U CINYHO.

On nmpyra crpaHa, BO NMPEBOAOT HAa KHHTATa ,3a wimo 360pysame koza
300pysame 3a wyooema* on Pejmonn Kapsep (IIpeBon 2) ce 3abenexyBa MmonMHaKBa
curyauyja. Wmeno, on BkynHo 102 aHanu3upaHu NpUMEpPH Ha NpPEBEACHU
EKCTIPECHBU OJI OPUTHHAJIOT, caMO 37 TMPEBOJHU EKBUBAJICHTH CE OLEHETH KaKo
CTHJICKH COOBETHH MPEBO/IHYU PEILIEHHja KO CE€ BO COTIACHOCT CO MPEBEYBAYKHOT
METOJ KOj C€ KOPHCTH 3a TEKCTOBH OpPHEHTHpaHHW KoH (opmara. Toa 3Haum neka
caMo BO 36,3 % oI aHANM3UPAHUTE MIPUMEPH MPEBEIYBAUOT yCIlead COOABETHO Ja
MPOHHUKHE BO CTWJICKAaTa JUMEH3Hja OJI OPUTUHAIIOT U YCIEIIHO Jia ja MpEeHece BO
TEeKCTOT-Ues. Bo morojgemMuor Opoj mHpuUMepH, MOTOYHO BO 65 aHAIM3HpPaHU
npumepH (63,7 %), NIpeBeIHUTE PEILICHHja Ce OLCHETH KaKO HEJIOBOJIHO CTHJICKU
epeKTHH U MOMAaJKYy YCIEUIHH BO OJIHOC Ha PENpONYIUPAETO Ha €PEeKTOT Of
OpHUTMHAJIOT.

Ha npumep, nanomarckuot uspas before you know it (Carver, 2009, ctp.
117) uma 3Hauewme MmHozy oOp3o/ckopo (OALD). AnanmzaTa TOKaXyBa JeKa
MPeBEAYyBad0T OYKBAIHO IO MPEBEN U3Pa30T cO npeod oa 20 3naeme moa (Kapsep,
1990, ctp. 127), mpeBuayBajKku ja HETOBaTa CIMKOBUTOCT, A MPEBOJOT 3BYYH
KpyTo u HenpupoaHo. ITocooasereH O OMI M3pa3 KOj MMOYECTO ce yrnoTpeOyBa co
3HAYCHE OP30 U KOj YATATENOT OM TO MPENO3Hal KaKO TaKOB 3a Jia Ce IMOCTUTHE
MaKCHUMaJICH CTHWJICKU e(EeKT KakKo, Ha IPUMEP U3PA30T 000eKa 0a mpenHeut, Koj €
MOPa3TOBOPEH M IOEKCIPECHUBEH, & U PEJOBHO CE KOPHCTH BO MaKEIOHCKUOT ja3uK
CO TaKBO 3HAYCHHE.

Cnopen peunuiure OALD 1 MWALD,” uspasor hell, ocBeH OCHOBHOTO
3HAYCH-E HeKOJl, YeCTO C€ KOPUCTH KaKo MIOCT BO CHTYallUH HA 603HEMUPEHOCH,

5 Cambridge Dictionaries Online.
¢ Oxford Advanced Learner’s Dictionary.
7 Merriam-Webster Advanced Learner’s Dictionary.
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UBHEPBUPAHOCH, U3HEHAOCHOCH UNU ROMeHuuparwe Ha Hewmo. V3pa3or nma
ByJrapHa KoHotauuja. Otramy e u uspasor go to hell (Carver, 2009, ctp. 70), koj
ce KOPUCTH TOKMY BO BakBH CHUTyauuu. Bo mpeBofoT e ynorpeGeH u3pasor 0ou no
rasonume (Kappep, 1990, ctp. 76) kOj 3Byud KpyTO U JIOHEKaae (popMaliHO;
M3pa3oT ce ynorpeOyBa BO MaKEJOHCKHOT Pa3rOBOPEH ja3WuK CIOPEI MOJENIOT O]
AHTJIMCKUOT, HO CEMaKk KOHTEKCTOT Oapa MOBYJITapHHM M IMOHABPEAJIMBH pEIICHHja
KOu OM OHJIe MOCOOABETHU U MOSHEKTHH BO OBOj KOHTEKCT KaKo, Ha MPUMEp, HeKda
ce 20HU, HeKa ce HOCU, KOf 20 wiuuia/epmu/ede v NpyTH.

Crniopen OALD, 300poT ass e ByirapusaM Koj ce 0OJHECyBa Ha OHOj 0esl 00
menomo na Koj ce cedu, m.e. 3a0nukom. Bo opurunanor, oBoj 300p e ynorpedbex
KaKo JIeJ O] U3pa3oT to be on somebody’s ass ko) uMa ByJIrapHO U HaBPEIIMBO
3HAUCHC 8O3ZHEMUPYEA HEKO20 000usajku oa 2o/ja ocmaeu na mupa. Bo npeBojoT,
n3pasor there was no boss to get on your ass (Carver, 2009, ctp. 48) npeBeayBadot
TO TIPEBEAYyBa CO Kade uimo zazoama He mu deuwe 3a0 zazom (Kapsep, 1990, ctp.
52) mTo Ha MaKeJOHCKH HE ce ymoTpeOyBa BO TAKOB KOHTEKCT M CO TAaKBO 3HAUECHHE.
Hma wm3pa3u KoM MOYECTO ce yHoTpeOyBaaT BO pPa3rOBOPHHOT ja3UK CO HCTOTO
3HaYeH-E, 0/ KOM HEKOM ja MMaaT morpeOHara j03a Ha HeQOpPMaIHOCT Kako, Ha
TIPUMEDP, CHIOU HEKOMY HAO 271464, Ouuie HeKoMy 60 epam, docara, 3amapa,
2wasu, 0aeu, U CUTEe OoBHE OM OMJIE CTWICKM TOCOOIBETHH NMPEBOIHH pEIlCHH]ja
OTKOJIKY OHa LITO € IaJICHO BO MIPEBOJIOT.

PesynTatuTe o aHanuzaTa BO OJHOC Ha MPOIICHTYAIHATa 3aCTallaHOCT Ha
COOJIBETHHUTE U HECOOJIBETHHUTE MPEBOIHU penieHuja Bo [IpeBogor 1 u [IpeBomor 2
ce mpuKaxxaHu Bo Tabemnara Op. 1 u rpadmkoHoT Op. 1 MameHu momoy.

Bpoj na
aHAJIM3UPaHH CooaBeTHn HecoonBernn
npuMepu pelIeHHja % pelLIeHHja %
IIpeBox
1 150 115 76,7% 35 23,3%
IIpeBoa
2 102 37 36,3% 65 63,7%
Tabena 6p. 1
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Ipesox 1 Ipeson 2

@ Coonserau %

W Hecooxnseruu %

I'paduxon 6p. 1

Mmajkn TH TpenBua CO3HAaHWjaTa 3a BpcKata IOMery CTHJIOT ¢
MMpEBEAYBALECTO, aCIICKTOT Ha KOTHUTUBHATA YJIOI'a Ha NMPUMATEJIOT Ha TCKCTOT BO
TEKOT Ha TMPOLECOT Ha TMPEBEIyBamke JUTEPAaTypHH TEKCTOBH, Kako H
npeBeIyBadykaTa METOIOJIOTHja Koja ce KOPUCTH 3a HHB, BUCOKATa MPOIEHTYaJIHA
3aCTaleHOCT Ha COOJBETHUTE HAcIpeMa HECOOABETHHTE NMPEBOJIHH peEIICHHja BO
[IpeBomor 1 ykaxkyBa Ha TOa JieKa NPEBEIYyBaYOT BO OBOj CIIy4aj IOKaXyBa
MOToJIeMa M TTIOCEPHO3HA CIIOCOOHOCT 3a COIVIENyBamke Ha CTUIICKAaTa JUMEH3Hja Ha
OPHTHHAJIOT KaKO M 3a HEJ3MHO COOJBETHO DENpOAyLHUparme BO NpeBonoT. Toa
3HAYH JIeKa BO OBOj ClIy4aj HEroBaTra KOTHUTUBHA yJiora IoBeKe jjoara 10 u3pa3 v ro
r“Ma NoTPeOHUOT UHTEH3UTET. Toa € 0COOCHO BaXKHO, OWICjKU TIOHATAMY TOA BIIHjae
Bp3 ONIITHOT BIICYATOK 3a MPEBOJOT Kaj mnpeocraHarture uyurarenu. OBa ce
MOTKpenyBa co ¢akror mro Bo [IpeBomor 1 jasmyHMOT M3pa3 Koj ce ymorpedyBa
COOJIBETCTBYBa CO NPO(QHIOT HA JHKOBUTE W TOBOPHUTE CHUTyallMH, T.e. CO
EKCTPATMHTBUCTUYKNOT KOHTEKCT BO KOj THE ce€ jaByBaaT. 3abenexinBa €
ynorpebaTa Ha MPEBOIHU PENEeHHja KO MPHUIOHECYBaaT 3a BIEYATOKOT IITO Tpeda
Jia o Jo0Ke YUTATEeJIOT 32 JIEJIOTO BOOMIITO. TOKMY MOpajan Toa MITO MPEeBeayBadOT
BO OBOj CiIy4aj ycreaa Jia MPOHHKHE BO CTHJICKaTa JUMEH3Wja Ha OpPUTHHAIIOT,
NPEBOJAHUTE pEIICHHja TH W30HMpa BO COMVIACHOCT CO TOa, a IIPEBOJIOT 3BYYH
NPUPOJAHO W 4YHUTATENOT Tro pa3dupa co JecHoTHja. [loromemara cTHICKa
COOJIBETHOCT TOMely OPHIMHAIOT W TPEBOJOT TO3UTHBHO Cce€ Ofpa3yBa Bp3
KBAJIUTETOT HA MPEBOJIOT BOOMIITO, IITO 3HAYM JEKa Taa € HCTONPOIIOPIMOHAIIHA CO
yjorara Ha NPHUMATeNIOT Ha TEKCTOT, KOj BO OBOj Cilydyaj € M NpeBeayBad, BO
LEJIOKYITHHOT KPEaTUBEH IPOIIeC.

On gpyra crpaHa, MajaTa HpPOLEHTYyalHa 3aCTAalleHOCT Ha COOIBETHHTE
HaclpeMa HEeCOOJBETHHUTE MPEBOIHU penieHuja Bo [IpeBonoT 2 mMIummupa jaeka
MpeBeAyBadoT BO OBOj Cllyyaj MOKaKyBa IIOMajna CIIOCOOHOCT 3a CTHIJICKO
CIO3HABakheé Ha OPUTHHAIOT KaKO W 32 HErOBO COOJBETHO IIPEHECYBambe BO
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npeBooT. Toa 3HaYM Jieka Heropata KOTHUTHBHA MPECICKTHBA HE € Ha COOJBETHO
HUBO U IO HEMa MOTPEOHUOT WHTEH3UTET, IITO HA HEKO] HAYWH HEeTO T'O U30CTaBa Of
KpEaTWBHUOT MPOIEC M HETaTUBHO C€ O/pa3yBa Bp3 LEJIOKYIMHUOT BIIEYAaTOK 32
mpeBogoT. Toa ce mokpemyBa co (aktor mrTo Bo IIpeBomor 2 BummBa €
HEJIOBOJIHATA YINOTpeOda Ha eKCIPEeCHBUTE, INTO PE3YJITHpa CO CBOCBUJHA
JUCKpernaHuja noMelry mpoQuIoT Ha JHUKOBUTE M ja3WYHUOT H3pa3 Koj TO
KOPHCTAT, Ma CAMHUOT TEKCT W JMjalO3UTe BO MPEBOJOT 3By4YaT HEMpHpoJHO. Bo
OBOj CITy4aj, MPEeBeIyBadOT HE I'M M30MpPa MPEBOJHUTE PelieHHja BO COTIACHOCT CO
MOTPeOHUOT MpEBEAyBauKd METOJ W HE YCIeBa J0 Kpaj Kaj YUTaTelIuTe aa To
Mpeau3BUKa COOABETHHOT CTHJICKM BIEYaTOK. BakBara 3HauWTeNHa CTUIICKA
HECOOJIBETHOCT MOMETY MPEBOAOT M OPUTUHAIIOT HETATHBHO BIIUjae BP3 KBAJIUTETOT
Ha TPEBOAOT, IUITO 3HAYM JleKa Taa € OOpaTHOMPOIOPIHMOHAIHA CO YJorara Ha
MPUMATEJIOT Ha TEKCTOT BO KPEaTUBHHUOT IIPOIIEC.

OBHe co3HaHMja 32 BOKHOCTA M 3HAUCHETO HAa KOTHUTHBHATA YJIOra Ha
MPUMATENIOT Ha TEKCTOT BO MPOIECOT Ha MPEBEAYBame, MOTTUKHYBAaT U JPYTH
mpamama Kako IMTO € CTHIOT Ha CaMHOT MPeBOJ Kako ojApa3 Ha H300pHTE Ha
MpeBeyBavoT pasriieAyBaH HE3aBHCHO OJf M300pHTE HAa aBTOPOT HA OPUTHHAJIOT.
AHanm3ara MmokaxxyBa JieKa 1 JBajiaTa MpeBeayBayn Ha paclojiarkbe nMaie moBeke
ITEPHATHBA BO MAaKEIOHCKHOT ja3WK OJ KOM MOxeJe Aa oadepaT MpeBOAHHU
pemieHrja. YCHexoT TUPEKTHO 3aBUCH OJf HUBHATa MOKHOCT BO ja3UKOT-1IeN Ja TH
MPOHAjJIAT OHUE ONIMA KOW C€ ONTHMAIHU BO JIaJICHUOT KOHTEKCT. Toa Hymu
WHTPEPECHH MOXXHOCTH 32 UCTPaKyBamke Kako, Ha TMpHUMEp, CHOpenOeHU
poydyBama Ha JBa Pa3IMYHHU NMPEBOAM Ha WCT TEKCT OJ CTHJIMCTHUYKU acIeKT,
JCKYCHH 33 COOJIBETHOCTa HAa KOHKPETHU NPEBOJHHM pEIICHHja CO TIOHYyJa Ha
MOYCIICNIHN ANTEPHATHBY BO PAMKUTE HA ja3UKOT-IENl, IPEBOHI KPUTHKH U IPYTH
HCTpaXyBama BO Taa HACOKa KOM MOXKE Ja MMaaT MpakTHYHa M eAyKaTHBHA
JTUMCH3H]a.

VYuirte eqHO Tpamame Koe WHAUPEKTHO ce HAMETHYBa Kako pe3yJsiTar Ha
OBaa aHaJM3a € MpallamkeTo 3a BPCKaTa MoMely CTHIIOT W MPEBOJOT O acleKT Ha
CTHJIOT Ha TEKCTOT-LEJl U HETOBUOT e(EeKT Bp3 YMTATEeIUTE. AHaIM3aTa MOKaXKyBa
Jeka epeKTOT KOj MPEBOJOT K€ TO MMa BP3 YHTATEINUTE UCKIYIUTEITHO 3aBHCH O]
WHTEH3UTETOT Ha KOTHUTHMBHATA yJora Ha MPeBeAyBavyoT BO mpoiecoT. HuBHUOT
BIIEYATOK 3a MPEBOAOT 3aBHUCH O]l TOA KaKO MPEBEAyBauoT T pa3dpaj OpUrHHAIOT
W JJAJIM U KOJKY YyCIealn Jia TO Mpeco3iaje Ha ja3uKoT-1el, IITO YIITe eaHall ja
MOTBP/lyBa Ba)KHOCTa Ha KOTHUTHMBHATA MEPCICKTHBA Ha IPEBEIyBadOT KOj Ha
HEKOj Ha4WH ro CO3[aBa BIIEYaTOKOT 3a MPEBOJIOT Kaj IPEOCTaHATUTE YUTATEIH.

3akiay4ok

CTUIIOT € MHOTY Ba)X€H acleKT Ha JIMTEPaTypHOTO JeN0 U TOj BO HETO ce
COIJIelyBa HU3 OJHOCOT Mery jazuuHata (opMa M JuTeparypHara QyHKIHja WU
ecteTckuoT edekT. Cute jaswdHM W300pM MMaarT 3HAYeHE M CTHIICKH Oener u
co3llaBaar ojipeJieH BIeuaToK Bp3 uyutatenoT. CeKkako JieKa elleH BaKOB KITydeH
aCleKT Ha OPUTHHAJIOT KaKO LITO € CTHJIOT Ke ce OIpa3H Bp3 MPEBOAOT U BP3
NpOLIeCOT HAa HErOBOTO co3laBame. [Ipeky CTHUIIOT ce coriefyBa Ha KOj Ha4MH Ce
MaHu(ecTHpa 3Ha4emeT0 Ha TekcToT. CTWIOT ja TOTEHIMpa yMETHHYKaTa
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YHUKATHOCT Ha TEKCTOT U HEroBaTa ecTeTcKa eceHuuja. Toa mpakTHIHO 3HAYM JIeKa
[IpeBeIyBaydoT, MpeJl Ce, Ce 3aHNMaBa CO ,,IPeco3IaBambe’’ CTUIL.

CornenyBamara BO OTHOC Ha CTHIJIOT U MPEBEIYBAKETO KOU CE TpEeTHpaar
BO OBOj TPYyJ HyJAaT CrelH(UYeH CTHIMCTHYKHU TPHCTAIl KOH MPEBEIyBABETO KOj
nojpa3dupa KOrHUTUBHH MOCTYJIATH KOW BO MPOIECOT Ha BOCIPUEMAhe Ha TEKCTOT
(a co Toa W Ha CTHJIOT) TO MHBOJIBUPAaT M MOTCHLUUPAAT NPUMATENOT Ha TEKCTOT
(k0j OHEKoTAIl € ¥ TIPeBeAyBav) U KOj Ha TOj HAYWH CTaHyBa JeJ O] EIOKYITHHOT
KpeatuBeH mporec. CTHIOT Kako M300p Ha ja3MYHM CPEICTBa M OCOOEHOCTH BO
elleH TEeKCT TpeHecyBa M MCTOBPEMEHO CO3JlaBa KOTHUTHBHAa cocTojoa. Of
CHocOoOHOCTa Ha TMpPEBEAYBauOT KaKO MpUMAarel Ha TEKCTOT Ja ja coryiefa W Ja
NPOHUKHE BO Taa KOTHUTHBHA COCTOj0a AUPEKTHO 3aBHCH KBAJHUTETOT HA MPEBOOT,
ma OTTyKa MOXE J]a ce€ 3aKIy4H JieKa OBOj acleKT Ha BpcKara MmoMmery CTUJIOT U
MIPEBOJIOT € KPYIIHjaJicH.

Baxksure corienyBama 0TBOpaaT U APYTU HPAKTUYHU JHIEMH, KaKo IITO Ce
KOHLIETIIIjaTa 3a CTHJIOT Ha CaMHOT TPEBOA Kako ojpa3 Ha wu300pHTe Ha
MpeBeyBav0T pasriie/lyBaH HE3aBHCHO O] M300pHTE HAa aBTOPOT HA OPUTHUHAJIOT.
Co0aBETHHOT U300p O/ aNTEPHATUBUTE KOM TH HYJH IETHHOT ja3WK 3aBUCH O] TOA
KOJIKY € CHJIHA HeroBaTa BKIYYE€HOCT BO CIO3HABAHETO HA CTHIIOT HA OPUTHHAJIOT.
HcTto Taka, KOTHUTUBHATA MOK Ha MPEBEAYBAuOT PH BOCTIPUEMAHETO HA CTHIIOT Ha
OPUTHHAJIOT BJHjae Bp3 e(EKTOT KOj MPEBOJOT Ke IO UMa Bp3 MPEOCTAHATHTE
gyuTaTesnu. BakBuTe CO3HAaHMja MOTTHKHYBAaaT MHTEPECHH UCTPaKyBama BO OBaa, 3a
cera, MaJKy HCTpaKyBaHa 00JacT, IITO € IUIOJHA [T0YBA 32 MIOHATAMOLIHU CTYAUU
KOM O MOXKeJle Jla UMaat BakHa MPaKTHYHA U 00pa30BHA LIEl.
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Translation and Style Perceived Through the Cognitive Role of the Translator as a
Text Receiver during the Creative Process

Abstract: This paper deals with the complexity of the relationship between
translation and style. Bearing in mind that this topic has not been very much systematically
researched so far, the aim of the paper is to emphasise the importance of the cognitive role
of the translator, who acts as a text receiver throughout the creative process of translating
literary texts. The comparative analysis of translated literary texts form English into
Macedonian accentuates the role and the significance of the text receiver (or the translator in
this particular case) related to the perception of the stylistic dimension of the original text
and to the way in which it is kept or lost in the translation, which affects its quality in
general. This approach brings to the fore the translator’s role as a reader during the creative
process and additionally tackles other issues like the style of the translation itself as a
reflection of translator’s choices and its stylistic effect and impressions on other readers.

Keywords: style, translation, original, translator, cognitive role, stylistic effect.
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